Matthew 13.44-50: Parables of the Treasure, Pearl and Net
44
BGT   Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν θησαυρῷ κεκρυμμένῳ ἐν τῷ ἀγρῷ, 
ὃν εὑρὼν ἄνθρωπος ἔκρυψεν, καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ ὑπάγει 
καὶ πωλεῖ πάντα ὅσα ἔχει καὶ ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον.
NET   "The kingdom of heaven is like a treasure, hidden in a field, 
that a person found and hid. Then because of joy he went 
and sold all that he had and bought that field.

NRS   "The kingdom of heaven is like treasure hidden in a field, 
which someone found and hid; then in his joy he goes 
and sells all that he has and buys that field.

45

BGT   Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ ἐμπόρῳ ζητοῦντι καλοὺς μαργαρίτας·
NET   "Again, the kingdom of heaven is like a merchant searching for fine pearls.

NRS   "Again, the kingdom of heaven is like a merchant in search of fine pearls;

46

BGT   εὑρὼν δὲ ἕνα πολύτιμον μαργαρίτην ἀπελθὼν πέπρακεν πάντα ὅσα εἶχεν καὶ ἠγόρασεν αὐτόν.
NET   When he found a pearl of great value, he went out and sold everything he had and bought it.

NRS   on finding one pearl of great value, he went and sold all that he had and bought it.

47

BGT   Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν σαγήνῃ βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν 
καὶ ἐκ παντὸς γένους συναγαγούσῃ·
NET   "Again, the kingdom of heaven is like a net that was cast into the sea that caught all kinds of fish.

NRS   "Again, the kingdom of heaven is like a net that was thrown into the sea and caught fish of every kind;
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BGT   ἣν ὅτε ἐπληρώθη ἀναβιβάσαντες ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν καὶ καθίσαντες 
συνέλεξαν τὰ καλὰ εἰς ἄγγη, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἔβαλον.
NET   When it was full, they pulled it ashore, sat down, 
and put the good fish into containers and threw the bad away.

NRS   when it was full, they drew it ashore, sat down, and put the good into baskets but threw out the bad.
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BGT   οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος· 
ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελοι καὶ ἀφοριοῦσιν τοὺς πονηροὺς ἐκ μέσου τῶν δικαίων
NET   It will be this way at the end of the age. Angels will come and separate the evil from the righteous

NRS   So it will be at the end of the age. The angels will come out and separate the evil from the righteous

50

BGT   καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρός· 
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων.
NET   and throw them into the fiery furnace, where there will be weeping and gnashing of teeth.

NRS   and throw them into the furnace of fire, where there will be weeping and gnashing of teeth.

